that the divisions of the sacred and the profane are the elementary forms of religious life, and Castafieda's (8) notions of ordinary and nonordinary reality. There are many more such frameworks for discussion of drunkenness.
The editors of the Dictionary of American Slang suggest that most of the terms associated with being drunk are associated with being unconscious or dead; being happy, high, content, bright or conspicuous; staggering, especially as a sailor on rough seas; being physically bent or beaten; and being bottled or cooked. They also note that there are some nonsense words (like pifflicated). Obviously there are many possible categories.
The The editors of the Dictionary note that there is considerable traffic between words for alcohol and those for other drugs. They report that the most common synonyms for drunk which have been used, especially recently, for the effects of other drugs include aped; bent; blink; blue; buried; buzzed; gassed; glued; have a bag on; high (the most common word); laid out; limp; lit; loaded; shot; smashed; stiff; stoned (the second most common word). The editors suggest that "the use of these drunk words to apply to the high or euphoria obtained from drugs, esp. among college students, is a strong indication that the present college generation may take drugs for some of the same reasons that older generations drank whiskey, and to obtain some of the same reactions" (p. 764). Leaving aside questions of motivation, a related conclusion might be that in American culture there is a certain consistency, across drugs, in the experience of intoxication.
In I Hear America Talking (4), Flexner (one of the editors of the Dictionary o] American Slang) has another discussion of the synonyms for drunkenness. Flexner suggests (p. 125) that words associated with being drunk can be divided according to three broad stages of drunkenness:
(1) words for the initial comfortable, relaxed feeling which makes us pleasantly conspicuous, as happy, ]olly, high, have a glow on, and lit; (2) words for the stage of being unsteady on one's feet and not seeing clearly, as tipsy, three sheets to the wind (as if a boat is rolling), and bleary eyed; (3) words for the final stupor of being drunk, including words for punishment, oblivion, or death, as clobbered, smashed, petrified, glassy eyed, and stoned) and also including such food-preserving words as pickled, corned, and soused (which originally meant 'pickled').
However commonsensical such a division, it mixes categories. Most of the first describe an experience, most of the second describe external behavior, and the third could describe either. Words like stoned, for example, when used to describe other drugs, especially cannabis, do not mean stupor. When referring to alcohol they do not necessarily mean it either. I am suggesting that the really heavy, forceful or violent words do not always or necessarily refer to the "final stupor of being drunk." They might for some people in some contexts, and in many other contexts they do not. Some of these words, such as loaded and full, are a little old-fashioned now; but they are still understood. Others, such as cock-eyed and oiled, which are included in the Drinker• Dictionary compiled by Beniamin Franklin (and containing two hundred and twenty-eight terms) seem to be enjoying a new popularity. It is interesting to note that one hears nowadays less often of people going on sprees, toots, tears, iags, bats, brannigans or benders. All these terms suggest, not merely extreme drunkenness, but also an exceptional occurrence, a breaking away by the drinker from the conditions of his normal life. It is possible that their partial disappearance is mainly to be accounted for by the fact that this kind of fierce protracted drinking has now become universal, an accepted feature of social life instead of a disreputable escapade. On the other hand, the vocabulary of social drinking, as exemplified by this list, seems to have become especially rich: one gets the impression that more nuances are nowadays discriminated than was the case before Prohibition. Thus, fried, stewed and boiled all convey distinctly different ideas; and cockeyed, plastered, owled, embalmed and ossified evoke quite different images. Wapsed down is a rural expression originally applied to crops that have been laid low by a storm; featured is a theatrical word, which here refers to a stage at which the social drinker is inspired to believe strongly in his ability to sing a song, to tell a funny story or to execute a dance; organized is properly applied to a condition of thorough preparation for a more or less formidable evening; and blotto, of English origin, denotes a state of blank bedazement.
Words for being drunk are continually being invented, but some old terms do not go out of existence. Flexner (4, pp. 125-127) has dated some of the more common and typical words Americans have used to mean drunk7: drunk, 15th-century England, shortened from the older drunken. Drunk was later used as a noun to mean a drinking bout, 1839, in the U.S., then to mean a drunk person, 1852. inebriated, another 15th-century English term (from Latin ebrius, drunk, from e, out + bria, wine iar, literally "having emptied out the wine jar"). intoxicated, 16th-century England (from Latin toxicum, poison, literally "poisoned with drink" , 1737; stiff as a plank, 1932; stiff as a goat, 1937. soaked,  1737. buzzed, 1737. bowzered, 1737. cock-eyed, cocked, 1737; half   cocked, 1888. mellow, 1737. overset, 1737. jagged, 1737. grogged, 1770s;  groggy, 1818 (literally, "full of frog"). fuzzy, 1770. corned, 1785. out, late  18th-century. blue, 1818. half-shaved, 1818; shaved, 1851. snuffy, 1820.  liquored up, 1830. bent, 1833. slewed, 1834. stinking, 1837; stinking  drunk, 1926; stinko, 1927. screwed, 1838. lushy, 1840; lush, lushed, 1880s  (lush also first meant liquor, also around 1840). full, 1840; full as a goat,  full as a lord, full as a tick, 1822; full as a goose, 1883; full as a fiddle,  1905. tight, 1843. battered, late 1840s. feeling good, 1850s. II was now on). shit-faced, 1940s (during the war  obscenity and scatology became common .... ). feeling no pain, 1940s.  swacked, 1941. sloshed, 1950s. boxed, 1950s. clobbered, 1951. crashed,  late 1950s. zonked, late 1950s. Although the present article is devoted to words describing drunkenness (and not all the other aspects of drinking, saloons, and so on) Flexner dates and identifies synonyms in a few related areas, and they are worth reproducing. He lists terms for sprees, drunkards, aftereffects, and not drinking. Note how short all these other lists are in comparison with the words for drunkenness:
To go on a drinking spree: a bender, 1827; on a bender, 1846. a drunk,   1839. on a bat, 1848. to liquor up, 1850. on a toot, 1877. a iag, 1888. word; dipso, the shortened form, 1940s. soak, 1820. rum sucker, 1844. stiff, 1870s. rummy,   1884; rum-head, 1914; rum-dum, 1940s. lush, 1890s. souse, 1890s. tank There was an ambivalence here, an attraction-repulsion. Franklin did not really think drunkenness was so bad, but he felt obliged to say it was, while at the same time celebrating it by presenting all the terms. It is worth noting that he did not call it the "Drunkard's Dictionary." This was not in fact an antidrunkenness piece, but something more complicated: an appreciation packaged in a moral condemnation.
I mention these points about Franklin as a way of briefly raising the idea of social context. It is clear that what is thought about drunkenness, positive and negative, affects the experience of it. What one learns about drunkenness--through half-conscious and unconscious cultural clues and signs--shapes it. Studies of social context are part of a larger exploration of the meaning and experience of drunkenness, but easily accessible parts of a culture may not be the most important. To get at the experience of drunkenness involves going beyond the limited and stock phrases (e. g., disinhibited, relaxed, loose, sociable) routinely used to describe it.
The ever-increasing number of expressions and terms about drunkenness are metaphors that deserve to be considered seriously.
We know that drunkenness has been feared and tabooed in Amer-ica, and Franklin's is just one expression of those fears and taboos. Drunkenness has also been sought, desired and loved. That side of the ambivalence is talked about much less often, and much more informally. Perhaps, in our culture, it is also far more difficult to talk about or even to think about that side. I have assembled all of these terms so that I can raise questions about the experience of drunkenness, especially its attractive and pleasurable sides. What does it feel like to be drunk? What feels good about it? What is the experience that all these words are talking about?
